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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 762/2012 

ze dne 24. července 2012, 

kterým se schvaluje změna, která není menšího rozsahu, specifikace názvu zapsaného do rejstříku 
chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení (Langres (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 9 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení 
(ES) č. 510/2006 přezkoumala Komise žádost Francie 
o schválení změny ve specifikaci chráněného označení 
původu „Langres“ zapsaného do rejstříku na základě naří­
zení Komise (ES) č. 1107/1996 ( 2 ). 

(2) Jelikož daná změna není malého rozsahu ve smyslu 
článku 9 nařízení (ES) č. 510/2006, zveřejnila Komise 

žádost o změnu podle čl. 6 odst. 1 prvního pododstavce 
uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie ( 3 ). 
Jelikož nebyla Komisi oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být tato 
změna schválena, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna ve specifikaci zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie 
ohledně názvu uvedeného v příloze tohoto nařízení se schva­
luje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 24. července 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. L 148, 21.6.1996, s. 1. ( 3 ) Úř. věst. C 247, 25.8.2011, s. 11.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.3 Sýry 

FRANCIE 

Langres (CHOP)
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 763/2012 

ze dne 22. srpna 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. srpna 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 2 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MK 57,4 
ZZ 57,4 

0707 00 05 MK 66,1 
TR 91,2 
ZZ 78,7 

0709 93 10 TR 107,9 
ZZ 107,9 

0805 50 10 AR 93,9 
CL 88,4 
TR 95,0 
UY 88,9 
ZA 99,2 
ZZ 93,1 

0806 10 10 BA 61,1 
CL 196,9 
EG 199,0 
TR 148,1 
ZZ 151,3 

0808 10 80 BR 88,1 
CL 146,1 
NZ 121,2 
US 148,7 
UY 68,3 
ZA 107,8 
ZZ 113,4 

0808 30 90 AR 111,1 
CN 61,3 
TR 137,4 
ZA 120,9 
ZZ 107,7 

0809 30 TR 163,7 
ZZ 163,7 

0809 40 05 BA 64,0 
IL 106,3 

ZZ 85,2 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 764/2012 

ze dne 22. srpna 2012, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovené prováděcím nařízením (EU) č. 971/2011 na hospodářský rok 2011/2012 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 318/2006, pokud jde o obchod s třetími zeměmi 
v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 odst. 2 druhý 
pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Výše reprezentativních cen a dodatečných cel použitelné 
při vývozu bílého cukru, surového cukru a některých 
sirupů na hospodářský rok 2011/2012 byly stanoveny 
prováděcím nařízením Komise (EU) č. 971/2011 ( 3 ). Tyto 
ceny a cla byly naposledy změněny prováděcím naří­
zením Komise (EU) č. 759/2012 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s článkem 36 naří­
zení (ES) č. 951/2006. 

(3) Vzhledem k tomu, že je nutné začít uplatňovat toto 
opatření co nejdříve po té, co budou k dispozici aktuali­
zované údaje, je třeba, aby nařízení vstoupilo v platnost 
dnem zveřejnění, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené 
prováděcím nařízením (EU) č. 971/2011 na hospodářský rok 
2011/2012 se mění a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 22. srpna 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24. 
( 3 ) Úř. věst. L 254, 30.9.2011, s. 12. 
( 4 ) Úř. věst. L 223, 21.8.2012, s. 53.



PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 23. srpna 2012 

(v EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 12 10 ( 1 ) 38,09 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 38,09 3,18 

1701 13 10 ( 1 ) 38,09 0,00 
1701 13 90 ( 1 ) 38,09 3,48 

1701 14 10 ( 1 ) 38,09 0,00 

1701 14 90 ( 1 ) 38,09 3,48 
1701 91 00 ( 2 ) 44,19 4,21 

1701 99 10 ( 2 ) 44,19 1,08 

1701 99 90 ( 2 ) 44,19 1,08 
1702 90 95 ( 3 ) 0,44 0,25 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE KOMISE 2012/22/EU 

ze dne 22. srpna 2012, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
didecyl-(dimethyl)amonium-karbonát do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 11 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Spojené království obdrželo dne 17. ledna 2007 žádost 
od společnosti Lonza v souladu s čl. 11 odst. 1 směrnice 
98/8/ES o zařazení účinné látky didecyl-(dimethyl)amo­
nium-karbonát do přílohy I uvedené směrnice pro 
použití v typu přípravku 8, konzervační přípravky pro 
dřevo, podle přílohy V směrnice 98/8/ES. Didecyl-(dime­
thyl)amonium-karbonát nebyl k datu uvedenému v čl. 34 
odst. 1 směrnice 98/8/ES na trhu jako účinná látka 
biocidního přípravku. 

(2) Po provedeném hodnocení předložilo Spojené království 
Komisi dne 11. listopadu 2010 svou zprávu spolu 
s doporučením. 

(3) Zprávu přezkoumaly členské státy a Komise v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 2. března 
2012 a závěry tohoto přezkoumání byly zařazeny do 
hodnotící zprávy. 

(4) Z hodnocení vyplývá, že u biocidních přípravků použí­
vaných jako konzervační přípravky pro dřevo, které 
obsahují didecyl-(dimethyl)amonium-karbonát, lze očeká­
vat, že splňují požadavky stanovené v článku 5 směrnice 
98/8/ES. Je proto vhodné zařadit didecyl-(dimethyl)amo­
nium-karbonát pro použití v typu přípravku 8 do přílohy 
I uvedené směrnice. 

(5) Na úrovni Unie nebyly hodnoceny všechny možnosti 
použití. Hodnoceno například nebylo použití neprofes­
ními uživateli. Je proto vhodné požadovat, aby členské 
státy posoudily taková použití nebo scénáře expozice 
a taková rizika pro skupiny obyvatelstva a složky život­
ního prostředí, která nebyla reprezentativně zohledněna 

při posouzení rizik na úrovni Unie, a při vydávání povo­
lení přípravku se ujistily, že byla přijata odpovídající 
opatření nebo že byly uloženy zvláštní podmínky za 
účelem snížení zjištěných rizik na přijatelnou úroveň. 

(6) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro lidské zdraví pro 
průmyslové uživatele je vhodné požadovat, aby byly 
stanoveny bezpečné provozní postupy a aby tyto 
přípravky byly používány s vhodnými osobními ochran­
nými prostředky, pokud žádost o povolení přípravku 
neprokazuje, že rizika lze snížit na přijatelnou úroveň 
jinými způsoby. 

(7) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro vodní a půdní 
prostředí je vhodné požadovat, aby průmyslové použití 
bylo prováděno v uzavřeném prostoru nebo na nepro­
pustném pevném podloží se zpevněným okrajem, aby 
čerstvě ošetřené dřevo bylo po ošetření skladováno pod 
ochranným krytem a/nebo na nepropustném pevném 
podloží a aby všechny úniky při použití přípravků použí­
vaných jako konzervační přípravky pro dřevo a obsahují­
cích didecyl-(dimethyl)amonium-karbonát byly shromaž­ 
ďovány pro opětovné využití nebo zneškodnění. 

(8) Nepřijatelná rizika pro životní prostředí byla zjištěna 
v situacích, kdy bylo dřevo ošetřené namáčením v dide­
cyl-(dimethyl)amonium-karbonátu trvale vystaveno 
povětrnostním vlivům nebo bylo často vystaveno 
vlhkosti (třída využití 3 podle definice OECD ( 2 )) a kdy 
bylo dřevo ošetřené didecyl-(dimethyl)amonium-karbo­
nátem použito ve venkovních stavbách v blízkosti vody 
nebo nad vodou (scénář pro most v třídě použití 3 podle 
definice OECD ( 3 )) nebo bylo ve styku se sladkou vodou 
(třída použití 4b podle definice OECD ( 4 )). Je proto 
vhodné požadovat, aby přípravky nebyly povoleny pro 
ošetřování dřeva k uvedeným účelům použití, pokud 
nejsou předloženy údaje prokazující, že přípravek splní 
požadavky jak článku 5, tak přílohy VI směrnice 98/8/ES, 
případně s použitím vhodných opatření na zmírnění 
rizik.
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( 1 ) Úř. věst. L 123, 24.4.1998, s. 1. 

( 2 ) Série dokumentů OECD obsahujících emisní scénáře, číslo 2, 
dokument s emisním scénářem pro konzervační přípravky na dřevo, 
část 2, s. 64. 

( 3 ) Tamtéž. 
( 4 ) Tamtéž.



(9) Ustanovení této směrnice by měla být uplatňována 
souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky typu 8 s 
obsahem účinné látky didecyl-(dimethyl)amonium- 
karbonát na trhu Unie a aby se obecně usnadnilo 
řádné fungování trhu s biocidními přípravky. 

(10) Před zařazením účinné látky do přílohy I směrnice 
98/8/ES je třeba poskytnout členským státům přiměřené 
období, které jim umožní uvést v účinnost právní 
a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu 
s touto směrnicí. 

(11) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(12) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 
31. ledna 2013. 

Použijí tyto předpisy ode dne 1. února 2013. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 22. srpna 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Do přílohy I směrnice 98/8/ES se doplňuje tato položka: 

č. Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 
v biocidním 

přípravku při 
uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení 
souladu s čl. 16 odst. 3 
(s výjimkou přípravků 
obsahujících více než 
jednu účinnou látku, 
pro něž budou lhůty 

dosažení v souladu s čl. 
16 odst. 3 stanoveny 
v posledních rozhod­

nutích o zařazení, 
pokud jde o jejich 

účinné látky) 

Datum skončení platnosti 
zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„58 didecyl-(dime­
thyl)amonium- 
karbonát 

Reakční směs N,N-didecyl- 
N,N-dimethylammonium- 
karbonátu a N,N-didecyl- 
N,N-dimethylammonium- 
bikarbonátu 

Číslo ES: 451-900-9 

Číslo CAS: 894406-76-9 

Hmotnost 
v suchém 
stavu: 
740 g/kg 

1. února 2013 Nepoužije se. 31. ledna 2023 8 Při hodnocení rizik na úrovni Unie nebyla zohled­
něna všechna možná použití; některá použití, např. 
použití neprofesními uživateli, byla vyloučena. 
Členské státy při hodnocení žádosti o povolení 
přípravku v souladu s článkem 5 a přílohou VI 
hodnotí v případě, že je to pro daný přípravek 
relevantní, ta použití nebo scénáře expozice a ta 
rizika pro skupiny obyvatelstva a složky životního 
prostředí, která nebyla reprezentativně zastoupena 
při hodnocení rizik na úrovni Unie. 

Členské státy zajistí, aby povolení splňovala tyto 
podmínky: 

1) pro průmyslové uživatele se stanoví bezpečné 
provozní postupy a tyto přípravky se používají 
s příslušnými osobními ochrannými prostředky, 
pokud žádost o povolení přípravku neprokazuje, 
že rizika mohou být snížena na přijatelnou 
úroveň jiným způsobem; 

2) na etiketách a v bezpečnostních listech (jsou-li 
přiloženy) povolených přípravků se uvede, že 
průmyslové použití se provádí v uzavřeném 
prostoru nebo na nepropustném pevném 
podloží se zpevněným okrajem, že čerstvě 
ošetřené dřevo musí být po ošetření skladováno 
pod ochranným krytem a/nebo na nepro­
pustném pevném podloží, aby se předešlo 
přímým únikům do půdy nebo vody, a že 
všechny úniky při použití přípravku se shromaž­ 
ďují pro opětovné využití nebo zneškodnění;
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č. Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 
v biocidním 

přípravku při 
uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení 
souladu s čl. 16 odst. 3 
(s výjimkou přípravků 
obsahujících více než 
jednu účinnou látku, 
pro něž budou lhůty 

dosažení v souladu s čl. 
16 odst. 3 stanoveny 
v posledních rozhod­

nutích o zařazení, 
pokud jde o jejich 

účinné látky) 

Datum skončení platnosti 
zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

3) přípravky navíc nejsou povoleny pro ošetřování 
dřeva, které bude ve styku se sladkou vodou 
nebo bude použito ve venkovních stavbách 
v blízkosti vody nebo nad vodou, nebo pro 
ošetřování namáčením dřeva, které bude trvale 
vystaveno povětrnostním vlivům nebo bude 
často vystaveno vlhkosti, ledaže předložené 
údaje prokazují, že přípravek splní požadavky 
článku 5 a přílohy VI v případě potřeby uplat­
něním vhodných zmírňovacích opatření.“ 

(*) Obsah a závěry hodnotících zpráv k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 21. srpna 2012 

podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES o odpovídající ochraně osobních údajů 
Uruguayskou východní republikou v souvislosti s automatizovaným zpracováváním osobních údajů 

(oznámeno pod číslem C(2012) 5704) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/484/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES 
ze dne 24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto 
údajů ( 1 ), a zejména na čl. 25 odst. 6 uvedené směrnice, 

po konzultaci s evropským inspektorem ochrany údajů ( 2 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu se směrnicí 95/46/ES jsou členské státy 
povinny zajistit, aby k předávání osobních údajů do 
třetí země docházelo, pouze pokud dotyčná třetí země 
zajišťuje odpovídající úroveň ochrany a pokud budou 
před předáním údajů dodržovány právní předpisy člen­
ských států provádějící ostatní ustanovení směrnice. 

(2) Komise může dospět k závěru, že třetí země zajišťuje 
odpovídající úroveň ochrany. Takové zemi mohou 
členské státy předávat osobní údaje, aniž by byly nutné 
dodatečné záruky. 

(3) V souladu se směrnicí 95/46/ES má být úroveň ochrany 
údajů hodnocena s ohledem na všechny okolnosti souvi­
sející s předáním nebo předáváním údajů, a to se 
zvláštním zřetelem na celou řadu podmínek týkajících 
se předávání a uvedených v článku 25 této směrnice. 

(4) S ohledem na rozdíly v přístupu třetích zemí k ochraně 
údajů by mělo být dbáno na to, aby hodnocení odpoví­

dající úrovně této ochrany a uplatňování všech rozhod­
nutí na základě čl. 25 odst. 6 směrnice 95/46/ES nebyla 
svévolně nebo neodůvodněně diskriminační vůči třetím 
zemím, kde jsou obdobné podmínky, nebo mezi nimi, 
a aby nevytvářela skrytou překážku obchodu s ohledem 
na stávající mezinárodní závazky Evropské unie. 

(5) Ústava Uruguayské východní republiky přijatá v roce 
1967 výslovně neuznává právo na soukromí ani právo 
na ochranu osobních údajů. Seznam základních práv 
však není konečný, jelikož v článku 72 ústavy je stano­
veno, že „uvedení práv, povinností a záruk v ústavě nevy­
lučuje ostatní práva, povinnosti a záruky, jež jsou neod­
myslitelně spjaty s osobností člověka nebo které vyplývají 
z republikánské formy vlády“. Paragraf 1 zákona 
č. 18.331 o ochraně osobních údajů a opravném 
prostředku „Habeas Data“ ze dne 11. srpna 2008 (Ley 
N o 18.331 de Protección de Datos Personales y Acción 
de „Habeas Data“) jednoznačně uvádí, že „člověku je 
vlastní právo na ochranu osobních údajů, a je proto 
obsaženo v článku 72 ústavy republiky“. V článku 332 
ústavy je uvedeno, že uplatňování pravidel obsažených 
v této ústavě, která uznávají práva jednotlivců, jakož 
i pravidel přiznávajících práva a ukládajících povinnosti 
orgánům veřejné správy, by nemělo být znemožněno 
neexistencí příslušných předpisů, nýbrž tyto budou 
nahrazeny použitím základů podobných zákonů, práv­
ních zásad a obecně uznávaných doktrín. 

(6) Právní normy ochrany osobních údajů v Uruguayské 
východní republice vycházejí především ze standardu 
stanoveného směrnicí 95/46/ES a jsou uvedeny v zákoně 
č. 18.331 o ochraně osobních údajů a opravném 
prostředku „Habeas Data“ (Ley N o 18.331 de Protección 
de Datos Personales y Acción de „Habeas Data“) ze dne 
11. srpna 2008. Tento zákon se vztahuje jak na fyzické, 
tak na právnické osoby. 

(7) Tento zákon je dále doplněn vyhláškou č. 414/009 ze 
dne 31. srpna 2009, která byla přijata za účelem vyjas­
nění některých aspektů zákona a stanovení podrobné
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úpravy organizace, pravomocí a fungování orgánu dohlí­ 
žejícího na ochranu údajů. V preambuli vyhlášky se 
uvádí, že v této věci je vhodné přizpůsobit vnitrostátní 
právní systém nejuznávanějšímu srovnatelnému práv­
nímu režimu, a to v zásadě režimu stanovenému evrop­
skými zeměmi prostřednictvím směrnice 95/46/ES. 

(8) Ustanovení o ochraně údajů jsou obsažena rovněž v řadě 
zvláštních právních předpisů, kterými je upraveno vytvá­ 
ření a správa databází, zejména v právních předpisech, 
které upravují určité veřejné rejstříky (veřejných listin, 
průmyslového vlastnictví a obchodních značek, osobních 
úkonů, nemovitostí, těžebních práv, nebo úvěrové 
solventnosti). Ve smyslu článku 332 ústavy se zákon 
č. 18.331 dodatečně k těmto předpisům používá ve 
vztahu k těm otázkám, jež nejsou upraveny zvláštními 
právními předpisy. 

(9) Právní normy o ochraně údajů uplatňované v Uruguayské 
východní republice obsahují všechny základní zásady 
nezbytné pro zajištění odpovídající úrovně ochrany fyzic­
kých osob a současně stanoví výjimky a omezení pro 
ochranu důležitých veřejných zájmů. Do těchto právních 
norem o ochraně údajů a výjimek se promítají zásady 
stanovené ve směrnici 95/46/ES. 

(10) Uplatňování právních norem o ochraně údajů je 
zaručeno správními a soudními opravnými prostředky, 
zejména žalobou „habeas data“, která subjektu údajů 
umožňuje pohnat správce údajů před soud za účelem 
vymožení svého práva na přístup k údajům, jejich opravu 
a výmaz, a dále nezávislým dohledem prováděným 
orgánem dozoru (Útvar pro regulaci a kontrolu osobních 
údajů, Unidad Reguladora y de Control de Datos Perso­
nales (URCDP)), který je vybaven pravomocí vyšetřovat, 
zasahovat a sankcionovat v souladu s článkem 28 směr­
nice 95/46/ES, a který koná zcela nezávisle. Kterákoli 
zainteresovaná strana má navíc právo vymáhat soudní 
cestou náhradu škody, kterou utrpěla v důsledku proti­
právního zpracování jejích osobních údajů. 

(11) Uruguayské orgány na ochranu osobních údajů poskytly 
vysvětlení a záruky ohledně způsobu výkladu uruguay­
ského práva a poskytly záruky ohledně provádění 
uruguayských předpisů na ochranu údajů v souladu 
s takovým výkladem. Uruguayské orgány na ochranu 
údajů vysvětlily, že podle článku 332 ústavy se zákon 
č. 18.331 používá dodatečně ke zvláštním právním před­
pisům, které upravují vytváření a správu specifických 
databází, ve vztahu k těm otázkám, které tyto zvláštní 
právní nástroje neupravují. Stejně tak vysvětlily, že pokud 
jde o seznamy uvedené v paragrafu 9 C) zákona 
č. 18.331, a které nevyžadují souhlas subjektu údajů se 
zpracováním, ze zákona se uplatňují také práva subjektů 
údajů, zejména zásady omezení účelu a přiměřenosti 

údajů, a že tato práva jsou pod dohledem orgánů pro 
ochranu údajů. Co se týče zásady transparentnosti, 
uruguayské orgány pro ochranu údajů informovaly, že 
ve všech případech se uplatňuje povinnost poskytnout 
subjektu údajů nezbytné informace. Pokud jde o právo 
na přístup k údajům, orgán na ochranu údajů vysvětlil, 
že při podání žádosti stačí, když subjekt údajů prokáže 
svou totožnost. Uruguayské orgány pro ochranu údajů 
objasnily, že výjimky týkající se zásady předávání údajů 
do jiných zemí, které jsou uvedeny v paragrafu 23 odst. 
1 zákona č. 18.331, nelze chápat v tom smyslu, že mají 
širší uplatnění, než jaké je uvedeno v čl. 26 odst. 1 
směrnice 95/46/ES. 

(12) Toto rozhodnutí přihlíží k uvedeným vysvětlením 
a zárukám a vychází z nich. 

(13) Uruguayská východní republika je také smluvní stranou 
Americké úmluvy o lidských právech (Pakt ze San José, 
Costa Rica) ze dne 22. listopadu 1969, která vstoupila 
v platnost dne 18. července 1978 ( 1 ). Článek 11 této 
úmluvy stanoví právo na soukromí a v článku 30 je 
uvedeno, že omezení uplatnění nebo využití práv či 
svobod, které úmluva uznává, lze použít podle této 
úmluvy pouze v souladu s právními předpisy přijatými 
v obecném zájmu a v souladu s účelem, pro který bylo 
takové omezení přijato (článek 30). Uruguayská východní 
republika se navíc podřizuje jurisdikci Meziamerického 
soudu pro lidská práva. Poté co příslušný poradní 
výbor vydal kladné stanovisko, vyzvali zástupci ministrů 
Rady Evropy na svém 1118. zasedání dne 6. července 
2011 Uruguayskou východní republiku, aby přistoupila 
k Úmluvě o ochraně osob s ohledem na automatizované 
zpracování osobních údajů (ETS č. 108) a k jejímu dodat­
kovému protokolu (ETS č. 118) ( 2 ). 

(14) Uruguayskou východní republiku je proto třeba pova­ 
žovat za zemi zajišťující odpovídající úroveň ochrany 
osobních údajů podle směrnice 95/46/ES. 

(15) Toto rozhodnutí by se mělo týkat přiměřenosti ochrany 
zajištěné v Uruguayské východní republice s cílem splnit 
požadavky čl. 25 odst. 1 směrnice 95/46/ES. Nemělo by
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se týkat jiných podmínek či omezení, které provádějí jiná 
ustanovení zmíněné směrnice, a které se týkají zpraco­
vání osobních údajů v členských státech. 

(16) V zájmu transparentnosti, a aby příslušné orgány v člen­
ských státech zajistily ochranu fyzických osob v souvi­
slosti se zpracováním jejich osobních údajů, je nezbytné 
uvést výjimečné okolnosti, za nichž může být odůvod­
něno pozastavení určitých toků údajů, bez ohledu na 
zjištění odpovídající úrovně ochrany. 

(17) Komise by měla sledovat, jak toto rozhodnutí funguje, 
a veškeré relevantní poznatky sdělovat výboru zřízenému 
podle článku 31 směrnice 95/46/ES. Sledování by se 
mělo zaměřit mimo jiné na režim předávání údajů, 
který Uruguayská východní republika používá v rámci 
mezinárodních smluv. 

(18) Pracovní skupina pro ochranu fyzických osob v souvi­
slosti se zpracováním osobních údajů, zřízená podle 
článku 29 směrnice 95/46/ES, předložila kladné stano­
visko k úrovni ochrany osobních údajů, k němuž bylo 
přihlédnuto při přípravě tohoto rozhodnutí ( 1 ). 

(19) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stano­
viskem výboru zřízeného podle čl. 31 odst. 1 směrnice 
95/46/ES, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Pro účely čl. 25 odst. 2 směrnice 95/46/ES se Uruguayská 
východní republika považuje za zemi zajišťující odpovídající 
úroveň ochrany osobních údajů předávaných z Evropské unie. 

2. V příloze tohoto rozhodnutí je uveden příslušný orgán 
dozoru Uruguayské východní republiky pro uplatňování práv­
ních norem ochrany údajů v Uruguayské východní republice. 

Článek 2 

1. Aniž jsou dotčeny pravomoci příslušných orgánů člen­
ských států přijímat opatření, která zajišťují, aby byly dodržo­
vány vnitrostátní předpisy přijaté na základě jiných ustanovení 
než článku 25 směrnice 95/46/ES, mohou tyto orgány 
vykonávat své stávající pravomoci, aby pozastavily předávání 
údajů příjemci v Uruguayské východní republice s cílem chránit 
fyzické osoby v souvislosti se zpracováním jejich osobních 
údajů v těchto případech: 

a) pokud příslušný uruguayský orgán zjistí, že příjemce nedo­
držuje standardy uplatňované v oblasti ochrany, nebo 

b) pokud existuje důvodná pravděpodobnost, že normy 
ochrany jsou porušovány, a pokud se lze důvodně domnívat, 
že příslušný uruguayský orgán včas nepřijal nebo nepřijme 
odpovídající opatření nezbytná pro vyřešení dané věci; 
pokud by pokračování v předávání údajů vyvolalo bezpro­
střední riziko vzniku vážné újmy subjektům údajů a pokud 
příslušné orgány členského státu za daných okolností 
vyvinuly přiměřené úsilí o informování strany odpovědné 
za zpracování údajů usazené v Uruguayské východní repub­
lice a poskytly jí příležitost zaujmout stanovisko. 

2. Pozastavení předávání údajů skončí, jakmile je zajištěno 
dodržování norem ochrany a jakmile je o této skutečnosti infor­
mován příslušný orgán členského státu. 

Článek 3 

1. Členské státy neprodleně uvědomí Komisi o přijetí 
opatření podle článku 2. 

2. Členské státy a Komise se rovněž vzájemně informují 
o případech, kdy opatření přijatá subjekty pověřenými zajiš­
těním dodržování norem ochrany v Uruguayské východní 
republice nejsou dostatečná. 

3. Pokud informace shromážděné podle článku 2 a podle 
odstavců 1 a 2 tohoto článku prokážou, že kterýkoli subjekt 
pověřený zajištěním dodržování norem ochrany v Uruguayské 
východní republice neplní účinně svou úlohu, uvědomí o tom 
Komise příslušný uruguayský orgán a v případě potřeby před­
loží návrh opatření postupem podle čl. 31 odst. 2 směrnice 
95/46/ES s cílem zrušit toto rozhodnutí, pozastavit je nebo 
omezit jeho oblast působnosti. 

Článek 4 

Komise sleduje provádění tohoto rozhodnutí a jakékoli před­
mětné poznatky sdělí výboru zřízenému podle článku 31 směr­
nice 95/46/ES, včetně jakýchkoliv důkazů, které by mohly mít 
vliv na hodnocení prováděné podle článku 1 tohoto rozhodnutí, 
zda je úroveň ochrany v Uruguayské východní republice odpo­
vídající ve smyslu článku 25 směrnice 95/46/ES, a jakýchkoliv 
důkazů, že se toto rozhodnutí provádí diskriminačním způso­
bem. 

Článek 5 

Členské státy přijmou veškerá opatření, která jsou nezbytná pro 
dosažení souladu s tímto rozhodnutím, do tří měsíců od data 
jeho zveřejnění.
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( 1 ) Stanovisko č. 6/2010 o úrovni ochrany osobních údajů v Uruguayské 
východní republice. Dostupné na http://ec.europa.eu/justice/policies/ 
privacy/docs/wpdocs/2010/wp177_en.pdf

http://ec.europa.eu/justice/policies/privacy/docs/wpdocs/2010/wp177_en.pdf
http://ec.europa.eu/justice/policies/privacy/docs/wpdocs/2010/wp177_en.pdf


Článek 6 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 21. srpna 2012. 

Za Komisi 
Viviane REDING 
místopředsedkyně 

PŘÍLOHA 

Příslušný orgán dozoru uvedený v čl. 1 odst. 2 tohoto rozhodnutí: 

Unidad Reguladora y de Control de Datos Personales (URCDP), 
Andes 1365, Piso 8 
Tel. +598 2901 2929 linka: 1352 
11.100 Montevideo 
URUGUAY 

Kontaktní e-mailová adresa: http://www.datospersonales.gub.uy/sitio/contactenos.aspx 

Elektronické stížnosti: http://www.datospersonales.gub.uy/sitio/contactenos.aspx 

Internetová stránka: http://www.datospersonales.gub.uy/sitio/contactenos.aspx
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OPRAVY 

Oprava prováděcího nařízení Rady (EU) č. 742/2012 ze dne 16. srpna 2012, kterým se provádí čl. 32 odst. 1 
nařízení (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii 

(Úřední věstník Evropské unie L 219 ze dne 17. srpna 2012) 

Strana 2, tabulka v příloze, řádek „1“, sloupec „Datum zařazení na seznam“: 

místo: „16.8.2012“, 

má být: „17.8.2012“. 

Oprava prováděcího rozhodnutí Rady 2012/478/SZBP ze dne 16. srpna 2012, kterým se provádí rozhodnutí 
2011/782/SZBP o omezujících opatřeních vůči Sýrii 

(Úřední věstník Evropské unie L 219 ze dne 17. srpna 2012) 

Strana 22, příloha, tabulka, sloupec „Datum zařazení na seznam“: 

místo: „16.8.2012“, 

má být: „17.8.2012“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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